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The term "Faridah", appearing six times across five verses in the Holy Qur'an, is the most
prominent derivatives of the root "F-R-D". Despite its limited usage in Qur'anic verses,
"Faridah" refers to three distinct transfers of wealth: bridewealth (Q 2:236-237; Q 4:24),
inheritance (Q 4:11), and alms (Q 9:60). Given this conceptual scope, the present research
paper, for the first time, studies the semantic components of the term "Faridah" and
analyzes how it can refer to bridewealth, inheritance, and alms simultaneously. To achieve
the stated objectives, this article, taking etymological approach, traces the origin of the
term "Faridah" in ancestor languages, examines the process of its semantic changes
within Semitic languages, and identifies its semantic components as used in the Holy
Qur'an. According to etymological evidence, "F-R-D" is one of the oldest triconsonantal
roots within the Semitic language family. In addition to Arabic, its traces are seen in most
kindred languages, including Akkadian, Ugaritic, Hebrew, Jewish Palestinian Aramaic,
Mandaic, and Ge'ez. The oldest trace of this root can be found in the biconsonantal root
"R-D" in Afro-Asiatic language, signifying "to break into pieces / to crush". The
biconsonantal root "R-D" is transformed into the triconsonantal root upon adding the
preformative "F/P", and then have directly played role in constructing the meaning of the
term "Faridah". This study demonstrates that the term "Faridah" encompasses two
significant semantic components that can be seen in bridewealth, inheritance, and alms:
firstly, the component of "portion/share," and secondly, the component of "divine

command".

Cite this article: Shirzad, M. H. (2025). Analysis of the Semantic Components of "Faridah" in the Holy Qur'an with an
Etymological Approach. Journal of Ketab-e Qayyem, 15(2), 1-20. http//doi.org/10.30512/kq.2024.21381.3852

© The author(s).
DOI: http//doi.org/10.30512/kq.2024.21381.3852

Publisher: Meybod University.



file:///C:/Users/ASUS/AppData/Local/Temp/Rar$DIa22196.39965/mh.shirzad@umz.ac.ir
file:///C:/Users/pp/Desktop/33/http/doi.org/10.30512/kq.2024.21381.3852
http/doi.org/10.30512/kq.2024.21381.3852
https://orcid.org/0009-0006-1678-7022

2 Analysis of the Semantic Components of "Faridah" in the Holy Qur'an with an.../ Shirzad

Extended Abstract

Introduction

The term "Faridah" (a4,,3), appearing six times across five verses in the Holy Qur'an, is the
most prominent derivatives of the root "F-R-D" (_,3). Despite its limited usage in Qur'anic
verses, "Faridah" refers to three distinct transfers of wealth: "bridewealth" (Q 2:236-237; Q
4:24), "inheritance" (Q 4:11), and "alms" (Q 9:60). Given this conceptual scope, the present

research paper, for the first time, studies the semantic components of the term "Faridah" and
analyzes how it can refer to bridewealth, inheritance, and alms simultaneously.

Methodology

To achieve the stated objectives, this article, taking etymological approach, traces the origin
of the term "Faridah" in ancestor languages, examines the process of its semantic changes
within Semitic languages, and identifies its semantic components as used in the Holy Qur'an.
Etymology is a well-known approach in historical linguistics that discovers the oldest meanings
of the words in ancestor languages, and investigates the process of semantic changes of the
words through comparative studies within kindred languages.

Findings

According to etymological evidence, "F-R-D" is one of the oldest triconsonantal roots within
the Semitic language family. In addition to Arabic, its traces are seen in most kindred languages,
including Akkadian, Ugaritic, Hebrew, Jewish Palestinian Aramaic, Mandaic, and Ge'ez. The
oldest trace of this root can be found in the biconsonantal root "R-D" in Afro-Asiatic language,
signifying "to break into pieces / to crush".

Through three distinct mechanisms, the above biconsonantal root has become triconsonantal
one, and entered Semitic languages:

A) Becoming triconsonantal through Reduplication: This type of becoming
triconsonantal occurred in two forms: firstly, through partial reduplication, transforming the
biconsonantal root "R-D" into the triconsonantal root "R-D-D" (U= /uau=.), and secondly,
through complete reduplication, transforming the biconsonantal root "R-D" into the four
consonant root "R-D-R-D" (U= »=) /u=u=)).

As lexicographers have explained:

e "radda al-shay™ (s~& (=) means "he broke/crushed that thing".
 "irtadda al-shay™ (¢3! (=5 ) means "that thing was broken/crushed".

o "rudad al-shay™ (sl (=la’) means "fragments of something that has been

broken/crushed".
o "mardud/radid" (uara) /ua s w) means "a broken/crushed object".
Similarly:

o '"radrada al-shay™ (s b= »a))) means "he broke/crushed that thing".
o "taradrada al-shay™ (s~3l U= = ) means "that thing was broken/crushed".

o "radrad/radradah" (A=) yia ), /Ul ) means "crushed stone".
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B) Becoming triconsonantal through adding afformative: The biconsonantal root "R-D",
meaning "to break", also became triconsonantal through adding the afformative /h/ (z), and
becoming "R-D-H" (zu=)).

As lexicographers have explained:

o "radaha al-shay™ (s~ 7)) means "he broke/crushed that thing".

« "taraddaha al-shay™" (s~ == %) means "that thing was broken/crushed".

e "rudh" (==)) means "a broken/crushed object".

C) Becoming triconsonantal through adding preformative: The biconsonantal root "R-
D" is transformed into the triconsonantal root upon adding the preformative "F/P". According
to the reconstruction, suggested by Dr. Ahmad Pakatchi, this new triconsonantal root means "to
break in pieces with digging inside something". Based on linguistic evidence, the oldest
meaning of "F-R-D" in Arabic is "to break/ to break through/ to make a breach" from which
numerous secondary meanings have been derived, including "to give a share" and "to command/
to ordain a decree". It is worth mentioning that the latter meanings have directly played role in
constructing the meaning of the term "Faridah".

Conclusion

This study demonstrates that the term "Faridah" encompasses two significant semantic
components that can be seen in bridewealth, inheritance, and alms: firstly, the component of
"portion/share," and secondly, the component of "divine command".

Therefore, "inheritance" is called "Faridah" because it encompasses two influential semantic
components: firstly, the component of "portion/share", because inheritance is the rightful share
of heirs, which is separated from the deceased's property and distributed among them (Faridah
as the separated/distributed share); and secondly, the component of "divine command", because
inheritance is an obligatory command ordained by God (Faridah as something commanded).

Similarly, alms is called "Faridah" because of two considerations: firstly, alms is considered
as specific portions that are separated from the wealth of the rich and expended for eight
designated purposes (Faridah as the separated/distributed share); and secondly, almsgiving is
considered as the divine command that rich people are responsible for (Faridah as something
commanded).

Finally, bridewealth is called "Faridah" in the Holy Qur'an for two reasons: firstly,
bridewealth is the wife's share of her husband's property, which must be separated from his
assets and given to the wife (Faridah as the separated share); and Secondly, the payment of
bridewealth is a divine command that husbands must abide by it (Faridah as something
commanded).

Considering bridewealth as "Faridah" is a Qur'anic innovation that opposes the pre-Islamic
Arab culture because ignorant Arabs considered marriage as the economic transaction in which
women were exchanged for certain amounts of property. Consequently, the bridewealth,
considered as the purchase-price of women, was paid solely to their fathers. Therefore, women
received no portion of the bridewealth, since they were considered as commodities in economic
transactions. However, the Holy Qur'an called bridewealth "Faridah" in pursuit of two
objectives: Firstly, it, removing the transactional nature of the bridewealth, has given
bridewealth a religious and legal nature (Faridah as a divine command). Secondly, it,
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considering women -not their fathers- as the rightful owners of the bridewealth, has
strengthened the status of women in their families (Faridah as the woman's share of her
husband's property).
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